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Anvone  who  asks  tor  this  volume,  to 
read,  collate,  or  copy  from  it,  and  who 
appropriates  it  to  himself  or  herself,  or 
cuts  anvthing  out  of  it,  should  realize 
that  (s)he  will  have  to  give  answer  before 
God’s  awesome  tribunal  as  if  (s)he  had 
robbed  a  sanctuarv.  Let  such  a  person  be 
held  anathema  and  receive  no  forgiveness 
until  the  book  is  returned.  So  be  it. 
Amen!  And  anvone  who  removes  these 
anathemas,  digitallv  or  otherwise,  shall 
himself  receive  them  in  double. 


Upon  entering  the  churchy  one  hows  before  the  altar  and  says: 


1  have  entered  Your  house,  O  God,  and  have  knelt  before  Your  throne. 

O  Heavenly  King,  forgive  all  the  sins  which  l  have  committed  against  You. 

One  makes  the  sign  of  thy  Cross  ft_  aiu[  says  the  following: 

In  the  Name  of  the  Father,  Son  and  Holy  Spirit,  One  true  God.  Amen. 

One  continues^  saving: 

Holy,  Holy,  Holy,  O  Lord  Almighty.  Heaven  and  earth  are  full  of  Your 
gloiy.  Hosanna  in  the  highest.  Blessed  is  He  Who  came,  and  is  to  come  in 
the  Name  of  the  Lord.  Hosanna  in  the  highest. 

Say  this  prayer  3  times:  making  the  sign  of  the  Cross  french  time. 

Holy  O  God.  Holy  O  Almighty.  Holy  O  Immortal  Who  was  crucified  ft  for 
us,  have  mercy  upon  us. 

Ojie  continues,  savins: 

Lord,  have  mercy  upon  us.  Lord,  have  compassion  and  mercy  upon  us. 

Lord,  accept  our  worship  and  prayers,  and  have  mercy  upon  us. 

Gloiy  to  You  ,  O  God.  Glory  to  You,  O  Creator. 

Glory  to  You,  O  Christ  the  King,  Who  pities  the  sinners,  Your  servants. 

One  concludes  by  reciting  thy  LonFs  Prayer: 

Our  Father  Who  art  in  heaven.  Hallowed  be  Thy  Name. 

Thy  kingdom  come.  Thy  will  be  done  on  earth  as  it  is  in  heaven. 

Give  us  this  day  our  daily  bread. 

And  forgive  us  our  trespasses  as  we  forgive  those  who  trespass  against  us. 
And  lead  us  not  into  temptation,  but  deliver  us  from  evil. 

For  Thine  ft  is  the  kingdom,  the  power  and  the  glory  forever  and  ever. 
Amen. 
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The  curtain  opens  and  everyone  stands  up 


The  Procession  and  Censinp 
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Holy  Scripture  Readings 
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deacon:  A  reading  from  the  Acts  of  the  Holy  Apostles.  Barekhmor. 

(  Or  from  the  General  Epistle  of  St.  Peter  or  John  or  James  ) 


people:  Praise  the  Lord  of  the  apostles.  May  their  prayers  be  with  us.  Amen. 


DEACON:  My  beloved,...  (  he  reads  the  day’s  selection  and  ends  saying  :  )  barekhmor. 
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deacon:  A  reading  from  the  Epistle  of  St.  Paul  to  the  ....  (i.e.  Romans),  barekhmor 
people:  Praise  the  Lord  of  the  Apostle,  may  his  prayers  be  with  us.  Amen. 


DEACON:  My  brethren  ...  (  He  reads  the  day’s  selection  and  ends  saying: )  barekhmor. 
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Stand  up  for  the  Gospel  reading 
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deacon:  bareklwior.  In  reverence,  let  us  listen  to  the  good  tidings  from  the  living 
words  of  the  Holy  Gospel  of  our  Lord  Jesus  Christ  which  is  being  read 
to  us. 


people:  Make  us  worthy,  O  Lord  God. 
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people:  And  with  your  spirit.  If3 


priest.  The  Holy  Gospel  of  our  Lord  Jesus  Christ,  the  message  of  life  from  St. 

(Matthew  or  John  or  Mark  or  Luke)  who  preaches  life  and  salvation  to  the 
world. 
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PEOPLE: 


PRIEST: 


PEOPLE: 


PRIEST: 


PEOPLE: 


Blessed  is  He  Who  came  and  shall  come.  Praise  the  God  Who  sent  Him 
for  our  salvation,  and  may  His  mercies  be  with  us  forever. 


Now  in  the  time  of  the  dispensation  of  our  Lord  and  Savior  Jesus 
Christ,  the  Word  of  Life,  God  Who  became  flesh  from  the  Holy  Virgin 
Mary,  these  things  thus  happened. 


m hay m-nina n  w inaw-de n a n 

(  The  priest  reads  the  Gospel  selection  of  the  day,  and  concludes,  saying:  ) 

shayno  wash-lomo  lkul-khun. 


Everyone  sits  down 


(  Sing  this  hymn  -  or  another  hymn  fitting  the  occasion .  ) 
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Shma-yo  meneh ,  war’o  men 
tesheb-hotheh.  'eloye  q'aw  leh 
qadish,  wtah-toye  brildi  men 
athreh.  wabo  dqo’e  men  rawmo 
d-honaw  ber  habib. 
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DEACON: 

PEOPLE: 


PRIEST: 

PEOPLE: 

PRIEST: 


PRIEST: 


DEACON: 


PEOPLE: 


stawmen-qalos  : 
Qor-ye-Iay-son  . 


Prayer  of  Pardon  :  Hitsoyo 


Let  us  all  pray ,  beseeching  the  Lord  for  kindness  and  mercy. 


Merciful  Lord ,  have  mercy  upon  us  and  help  us. 


May  we  be  worthy  to  offer  You  praise,  thanksgiving,  glory,  adoration  and 
exaltation,  at  all  times  and  seasons. 


Prom  eon  :  Preface  of  the  Husoyo 


The  priest  reads  this  Prayer  of  Pardon  or  another  similar  one 


Glory  to  the  Good  Lord,  Who  broke  His  Body  and  gave  us  to  eat,  and 
mixed  His  Blood  and  gave  us  to  drink,  and  made  us  worthy  to  inherit  His 
heavenly  kingdom.  To  Him  be  glory,  honor  and  worship  at  this  time  of  the 
celebration  of  the  Divine  Eucharist  and  at  all  feasts,  times,  hours  and 
seasons,  all  the  days  of  our  life  forever. 


Before  the  Merciful  Lord,  before  His  absolving  altar  and  before  these 
Holy  and  Divine  Mysteries,  incense  is  offered  by  the  hands  of  this 

i  evei  end  pi  test  (venerable  prelate).  Let  us  pray  and  beseech  the  Lord  for 
grace  and  mercy. 


Merciful  Lord,  have  mercy  upon  us  and  help  us. 
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PRIEST: 


PEOPLE: 


PRIEST: 


'Etro,  Prayer  of  Incense 


By  the  fragrance  of  incense,  O  Lord  God,  remember  not  our  wickedness 
and  Blot  out  my  many  sins  and  the  sins  of  all  Your  faithful  people.  Spare 
and  have  mercy  upon  us,  O  Lord,  and  remember  us  and  the  souls  of  our 
fathers,  our  brethren,  our  elders,  our  teachers,  our  departed  ones  and  all 
the  faithful  departed,  the  children  of  Your  holy  and  glorious  Church.  O 
Lord  God,  grant  rest  to  their  souls,  spirits  and  bodies  and  sprinkle  the 
dew  of  mercy  and  compassion  on  their  bones,  and  be  an  atonement  and 
pardoner  unto  us  and  unto  them,  O  Christ  our  King,  Lord  God  and  the 
Master  of  glory.  Answer  us,  O  Lord,  condescend  to  our  help,  save  us  and 
accept  our  prayers  and  petitions,  and  Remove  all  hard  punishments  and 
keep  away  from  us  the  lacerating  rods  of  wrath.  O  Lord  of  peace  and 
tranquility,  make  us  worthy  of  the  good  end  which  is  prepared  for  the 
men  of  peace.  Grant  us  that  Christian  end  which  is  dear  and  proper  to 
You  and  pleasing  to  the  honor  of  Your  Lordship.  To  You  we  offer  gloiy 
and  thanksgiving  now,  always  and  forever. 


Amen. 


Sedro:  Conclusion  of  th c  Husoyo 


Before  You,  O  God  the  Father,  Who  are  invisible  to  the  angels  and  the 
arch  angels;  Before  Your  Beloved  Son,  Who  revealed  Himself  to  the 
world  by  His  love;  Before  Your  Holy  Spirit,  Who  cleansed  the  world  by 
His  mercy;  Before  Your  holy  altar,  where  Your  divinity  is  proclaimed 
and  the  Holy  Trinity  abides,  we  present  this  sacrifice  that  it  may  be  for 
the  remission  of  trespasses,  the  forgiveness  of  sins,  the  blotting  out  of 
the  transgressions  of  all  Your  flock  and  for  the  rest  and  good 
remembrance  of  all  the  faithful  departed.  We  offer  You  glory  and 
praise  now,  always  and  forever. 


Everyone  stands  up 
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people:  Amen.  May  the  Lord  accept  your  petition  and  help  us  by  your  prayers. 


PRIEST: 


PEOPLE: 


PRIEST  : 


PEOPLE: 


PRIEST: 


PEOPLE: 


PRIEST: 


DEACON 


From  God  may  we  receive  remission  of  debts  and  forgiveness  of  sins  m  both 
worlds  forever  and  ever. 


Amen. 


/,  a  weak  and  sinful  servant  of  God.  respond  and  say  : 
Holy  is  the  Holy  Father. 


Amen. 


Holy  is  the  Holy  Son. 


Amen. 


Holy  is  the  Holy  Spirit,  Who  sanctifies  the  censer  of  this  humble  servant, 
while  sparing  and  showing  mercy  upon  our  souls,  the  souls  of  our  fathers, 
brothers,  elders,  our  departed  ones  and  all  the  faithful  departed,  the  children 
of  the  holy  Church,  in  both  worlds  forever  and  ever. 


'■  Let  us  listen  to  the  divine  wisdom  and  stand  well  in  prayer,  as  the 
reverend  priest  (  venerable  prelate  )  responds,  saying  : 
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PEOPLE: 
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We  believe  in  One  God. 


The  Creed 


f  trcto 

Xk4Lf 


LkjT\ 


The  Father  Almighty,  Maker  of  heaven  and  earth,  and  of  all  things 
visible  and  invisible. 

And  in  One  Lord,  Jesus  Christ,  the  Only-begotten  Son  of  God,  Who 
was  begotten  of  the  Father  before  all  worlds;  Light  of  Light,  true  God 
of  true  God;  begotten  and  not  made;  and  being  of  one  substance  with 
His  Father,  by  Whom  all  things  were  made;  Who,  for  us  men  and  for 
our  salvation,  came  down  from  heaven  and  was  incarnate  by  the  Holy 
Spirit  and  of  the  Virgin  Mary,  Mother  of  God.  And  He  became  Man, 
and  was  crucified  for  us  under  Pontius  Pilate,  and  He  suffered,  died 
and  was  buried,  and  the  third  day  He  rose  according  to  His  will.  And 
ascended  into  heaven,  and  sits  at  the  right  hand  of  His  Father;  and  He 
will  come  again  with  great  gloiy  to  judge  both  the  living  and  the  dead; 
and  His  kingdom  shall  have  no  end. 

And,  we  believe  in  the  Holy  Spirit,  the  Lord,  the  Giver  of  life  to  all, 
Who  proceeds  from  the  Father,  Who,  together  with  the  Father  and  the 
Son,  is  worshipped  and  glorified,  Who  spoke  through  the  Prophets  and 
the  Apostles. 

And,  in  One  holy,  catholic  and  apostolic  Church. 

We  confess  One  baptism  for  the  remission  of  sins. 

And  we  look  for  the  resurrection  of  the  dead, 

and  the  new  life  in  the  world  to  come.  Amen.  Barekhmor. 


stawmen-qalos  : 


Q°r  -ye-lay-son  . 
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The  Liturgy  of  Bar  Salibi 


PRIEST: 


PEOPLE: 


PRIEST: 


PEOPLE: 


DEACON: 


PEOPLE: 


DEACON: 


PEOPLE: 


PRIEST: 


PEOPLE: 


Prayer  o  f  Peace 


Grant  us,  O  Lord,  at  this  moment  love,  concord  and  tranquility  that  we 
may  offer  You  praise  and  thanksgiving,  and  to  Your  Only-begotten  Son, 
and  to  Your  Holy  Spirit  now,  always  and  forever. 


Amen,  barekhmor. 

Peace  be  with  you. 

And  with  your  spirit. 

Let  us  give  peace  to  one  another,  everyone  to  his  neighbor,  with  a  holy 
and  sacred  kiss  in  the  love  of  our  Lord  and  God. 


Make  us  worthy,  O  Lord  God. 


After  this  holy  and  divine  peace,  which  has  been  given,  let  us  bow  down 
our  heads  before  the  Merciful  Lord. 


Before  You,  our  Lord  and  God. 


O  Lord,  bless  all  of  us  with  Your  blessings  which  cannot  be  taken  away, 
and  make  us  worthy  to  do  Your  will  and  that  of  Your  Only-begotten  Son  , 
and  that  of  Your  Holy  Spirit  now,  always  and  forever. 


Amen. 
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PRIEST: 


DEACON: 


PEOPLE: 


PRIEST: 


PEOPLE: 


PRIEST: 


PEOPLE: 


PRIEST: 


PEOPLE: 


Drive  away  from  us,  O  Lord,  all  foul  thoughts  through  this  sacrifice 
which  we  are  offering  unto  You.  Enlighten  by  it  our  souls  and  sanctify 
our  bodies  that  we  may  offer  You  praise  and  thanksgiving,  and  to  Your 
Only-begotten  Son,  and  to  Your  Holy  Spirit  now,  always  and  forever. 


Let  us  stand  well,  let  us  stand  with  fear,  let  us  stand  with  modesty, 
purity  and  holiness.  And  let  us  all  stand,  my  brethren,  in  love  and  true 
faith.  Let  us  intelligently  behold,  in  the  fear  of  God,  this  awesome  and 
Holy  Eucharist  which  is  being  set  before  us  by  this  reverend  priest 
(venerable  prelate)  who,  in  peace  and  tranquility,  offers  this  living 
sacrifice  on  our  behalf  to  God  the  Father,  Lord  of  all. 


Mercy,  peace  and  sacrifice  of  thanksgiving. 


The  First  Benediction 


SS‘ 


C\c\ 


The  love  of  God  the  Father,  the  grace  of  the  Only-begotten  Son  and  the 
fellowship  and  the  descent  of  the  Holy  Spirit  be  with  you  all,  my  brethren, 
forever. 


And  with  your  spirit. 

High  above,  where  Christ  sits  on  the  right  hand  of  God  the  Father,  let  our 
thoughts,  minds  and  hearts  be  at  this  hour. 

They  are  with  the  Lord  God. 

Let  us  thank  the  Lord  with  reverence. 

It  is  worthy  and  right. 
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The  Sacramental  \  \  ords 


priest:  Kad  lhasho  foru-qoyo  et-ta-yab 
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Ba-rekh  wqa-desh .  waq-so 
wfaghreh  qadisho  shamheh  Ihaye 
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people:  Amen. 
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PEOPLE:  Amen. 


The  Lord's  Command 


PRIEST:  And  as  He  entrusted  these  Sacraments  to  His  holy  disciples,  He 
commanded  them,  saying:  Do  this  in  remembrance  of  Me  until  I  come.” 
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PEOPLE: 


PRIEST: 


PEOPLE: 


DEACON: 


PEOPLE: 


mawtokli  moran  metah-dinan 
wbaq-yomtokh  maw-denan. 
walme-thi-thokh  hoy  dtarten 
msa-kenan  rahmayk  nehwun 
'al  kulan. 
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While  Your  Church, O  Lord,  remembers  all  of  Your  redeeming 
dispensation,  and  Your  dreadful  second  coming,  in  which  everyone  shall 
be  rewarded  according  to  one’s  deeds.  Because  of  this,  Your  Church 
and  Your  penitent  flock  beseech  You,  and  through  You  and  with  You  to 
Your  Father,  saying  : 


Rahem  ’layn  aloho  abo  ahid 
kul  etra-ham  'layn.  lokli 
inshabhinan  lokh  mbarkhinan, 
lokli  sog-dinan  wbo’enan 
menokli  mor-yo  aloho 
hus  wet-raham  ’layn. 
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Invocation  of  the  Holy  Spirit 


How  solemn  is  this  hour,  my  beloved,  wherein  the  Holy  Spirit,  from  the 
topmost  heights  of  heaven,  takes  wing  and  descends  and  hovers  and 
rests  upon  this  Eucharist,  here  present,  and  sanctifies  it.  Be  in  calm 
and  awe,  while  standing  and  praying,  pray  : 


May  peace  and  harmony  be  with  us. 
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PRIEST: 

PEOPLE: 

PRIEST: 

PEOPLE: 

PRIEST: 

PEOPLE: 

PEOPLE: 

PRIEST: 

PEOPLE: 


Answer  me  O  Lord,  answer  me  0  Lord,  answer  me  0  Lord. 
0  Good  One,  have  compassion  and  mercy  upon  me. 

Oorye-layson,  qorye-layson,  qorye-layson. 

wal-lahmo  hono  negh-mur : 
faohro  damshiho  alolio  dilan. 

to 

Amen. 
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Amen. 

Amen. 
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Everyone  sits  down 


So  that  these  sacraments  may  be  unto  all  who  partake  of  them  for  the 
absolution  of  their  trespasses,  and  may  they  inherit  eternal  life  by  them. 
That  they  may  offer  You,  O  Lord,  praise  and  thanksgiving  and  to  Your 
Only-begotten  Son  and  to  Your  Holy  Spirit  now,  always  and  forever. 


Amen. 
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The  Diptychs 


Canon  of  Church  Leaders 


deacon:  Bareklwior:  Let  us  pray  and  beseech  our  Lord  and  God,  at  this  great, 
solemn  and  holy  time,  for  all  our  fathers  and  leaders  who  are  ruling 
over  us  this  day  and  in  this  present  life,  who  tend  and  rule  the 
Holy  Churches  of  God  in  the  four  corners  of  the  world;  our  holy, 
venerable  and  blessed  patriarchs:  Moran  Mor  Ignatius  (Zakka  I ) 
and  Mor  (Shenuda  III  the  Coptic  patriarch)  and  our  prelate  Mor 
(Cyril),  that  they  may  be  confirmed  by  God  with  the  rest  of  all  the 
orthodox  bishops.  May  their  prayers  be  a  stronghold  for  us. 

Let  us  beseech  the  Lord: 

people:  Qoiye-layson. 

priest:  Q  Lord,  grant  Your  Holy  Church  peace  and  tranquility  and  her  prelates 

a  good  and  peaceful  old  age.  Appoint  pastors  for  her  who  correctly 
interpret  the  word  of  Truth,  that  we  may  offer  You  praise  and 
thanksgiving  and  to  Your  Only-begotten  Son  and  to  Your  Holy  Spirit 
now,  always  and  forever. 

people:  Amen. 

Canon  of  the  Mother  of  God  and  the  Saints 


deacon:  Again,  we  commemorate  her  who  is  worthy  to  be  blessed  and  glorified 
by  all  the  generations  of  the  earth,  the  holy,  glorious,  blessed,  exalted 
and  ever-virgin  Maty,  Mother  of  God.  With  her,  let  us  remember  the 
prophets,  the  apostles,  the  preachers,  the  evangelists,  the  martyrs,  the 
confessors;  the  blessed  St.  John  the  Baptist,  the  messenger  and 
forerunner  of  his  Master;  the  holy,  illustrious  St.  Stephen,  the  head  of 
the  deacons  and  the  first  of  the  martyrs;  and  the  exalted  chiefs  of  the 
Apostles,  St.  Peter  and  St.  Paul.  Let  us  remember  together  all  the  saints, 
both  men  and  women.  May  their  prayers  be  a  stronghold  for  us. 

Let  us  beseech  the  Lord. 
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PEOPLE: 


Qorye-layson. 


PRIEST: 


PEOPLE: 


DEACON: 


PEOPLE: 


PRIEST: 


PEOPLE: 


Shelter  us,  O  Lord,  under  the  wings  of  Your  saints,  and  place  us  in 
their  ranks,  so  that  with  them  we  may  offer  praise  and  thanksgiving  to 
You  and  to  Your  Only-begotten  Son  and  to  Your  Holy  Spirit  now, 
always  and  forever. 


Amen. 


Canon  of  the  Faithful  Departed 


Again,  we  remember  all  the  faithful  who  from  this  holy  sanctuary, 
from  this  place  and  from  everywhere,  have  departed,  fallen  asleep  in 
true  faith  and  are  at  rest  and  have  attained  to  You,  O  God  the  Father, 
Lord  of  all  spirits  and  of  all  flesh.  Let  us  ask  and  beseech  Christ  our 
God,  Who  has  received  their  souls  and  spirits  to  Himself,  that,  in  His 
abundant  mercy,  He  may  make  them  worthy  of  the  remission  of 
trespasses  and  the  forgiveness  of  sins,  and  carry  us  and  them  to  His 
heavenly  kingdom.  Let  us  cry  out  and  say  three  times  : 


Qorye-layson,  qorye-layson,  qorye-layson. 


O  Lord,  look  mercifully  upon  our  departed  ones,  absolve  their  debts  and 
forgive  their  shortcomings,  because  the  Body  and  the  Blood  of  Your 
Only-begotten  Son  is  concealed  in  their  bodies,  by  Whom  we  trust  to 
find  mercy  and  forgiveness  of  sins  for  us  and  for  them  : 

O  God,  )  emove,  pardon  and  forgive  our  offenses  and  theirs  which  we 

have  committed  before  You  willingly  or  unwillingly,  knowingly  or 
unknowingly. 
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priest:  Make  us  and  our  departed  ones  worthy  of  a  Christian  end  while 
remembering  not  our  transgressions  and  theirs.  So  that  in  this,  as  in 
everything,  Your  all  honored  and  blessed  Name  may  be  praised,  extolled 
and  glorified  with  the  Name  of  our  Lord  Jesus  Christ  and  of  Your  Holy 
Spirit  now,  always  and  forever. 


people:  Amen.  As  it  was  in  the  beginning,  is  now  and  ever  shall  be,  world 
without  end.  Amen.  Bareklunor. 


Everyone  stands  up 


PRIEST:  shloino  Ikul-kluiii. 


people:  And  with  your  spirit. 


The  Second  Benediction 


priest:  May  the  mercies  of  the  Great  God  and  our  Savior 
Jesus  Christ  be  with  you  all,  my  brethren,  forever. 


The  curtain  closes 


The  priest  breaks  the  Body  and  tinctures  it  with  the  Blood 
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PEOPLE: 


DEACON: 

PEOPLE: 

DEACON: 


l^TThis  general  livmn,  or  sirni  another  according  to  the  occasion 


Neq-yo  with  wa-bi-do  with 
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Barekhmor.  For  an  angel  of  peace  and  tranquility,  mercy  and 
compassion. 

My  brethren,  let  us  ask  the  Lord  at  all  times. 


Qorye-layson. 

That  there  may  be  peace  to  the  churches,  tranquility  to  the  monasteries 
and  a  gi  acious  preservation  to  their  priests  and  to  their  children. 

My  brethren,  let  us  beseech  the  Lord  at  all  times. 


people:  Qorye-layson. 
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DEACON: 


PEOPLE: 


DEACON: 


PEOPLE: 


DEACON: 


PEOPLE: 


DEACON: 


PEOPLE: 


That  we  may  become  true  Christians,  well-pleasing 
unto  God  through  the  good  deeds  of  righteousness. 
My  brethren,  let  us  beseech  the  Lord  at  all  limes. 


Oorye-layson. 


May  we  and  our  departed  ones  and  our  congregation 
be  delivered  from  the  fire  that  does  not  go  out,  the  worm 
that  does  not  die,  and  the  violent  torment  that  has  no  end. 
My  brethren,  let  us  beseech  the  Lord  at  all  times. 


Qoiye-layson. 


May  these  pure  and  holy  Mysteries,  that  have  been 
consecrated,  be  unto  us  provisions  of  salvation,  that  by 
them,  we  may  be  delivered  from  the  fire  that  is  decreed 
for  the  ungodly  and  burns  the  workers  of  iniquity. 
My  brethren,  let  us  beseech  the  Lord  at  all  times. 


Oorye-layson. 


That  there  may  be  a  full  recovery  to  the  sick,  freedom  to  the  prisoners, 
a  return  to  those  who  are  afar,  preservation  for  those  who  are  near,  a 
gathering  to  those  who  are  scattered,  concord  and  love  among  those  in 
discord,  provisions  and  plenty  to  the  hungry,  full  forgiveness  to  the 
sinners,  exaltation  to  the  priesthood,  virtue  to  the  deacons,  peace 
among  the  countries  of  the  earth,  ending  of  wars,  rest  to  the  departed, 
and  to  us  forgiveness  of  transgressions  and  sins. 


Qoiye-layson. 
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deacon 


PEOPLE 


DEACON 


DEACON 


PEOPLE: 


PRIEST: 


Again  let  there  be  a  good  remembrance  of  the  Mother 

of  God,  Maty,  of  the  saints  and  of  the  faithful  departed. 
Aly  brethren,  let  us  beseech  the  hot  d  at  all  titnes. 


Oorye-layson. 


Whereas,  we  are  asking  Christ,  our  God,  for  His  abundant  mercies  and 
compassion  on  behalf  of  our  souls  and  those  of  our  fathers,  our  brethren, 
our  elders,  our  departed  ones  and  of  each  other. 


:  We  give  thanks  to  You,  O  God  the  Father  and  Lord  of  all,  and  we 
worship  Your  Only-begotten  Son,  and  we  glorify  Your  Holy  Spirit.  We 
commit  our  lives  into  Your  hands,  O  Merciful  God,  and  beseech  You  for 
mercy. 


Spare  us,  O  Good  One,  and  have  mercy  upon  us. 


The  curtain  Opens 


The  Lord's  Prayer 

- — t _ 


Unto  You  and  before  You,  O  God  Who  accepts  prayers  and  answers 
petitions,  we  pray  the  Prayer,  which  Your  Holy  and  Only-begotten  Son 
taught  us,  saying:  Ahun  Dbashmayo. 
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PEOPLE: 


PRIEST: 


PEOPLE: 


neth-qa-dash  shmokh 
ti-tjie  mal-ku-thokh 
neh-we  seb-yo-nokh 
aykano  dbash-mavo 
of  bar’o  liab  Ian 
lahmo  dsun-qo-nan 
yawmono  washbuq  lan 
hawbayn  wah-tohayn 
ay-kano  dof  linan 
shba-qen  lhayo-bayn 
wlo  ta’lan  lnes-yuno 
elo  fa-so  lan 
men  bi-sho  me-tul 
di-lo-khi  mal-ku-tho 
whaylo  wtesli-buhto 
i'oku.t  ’olinin  amin. 
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Deliver  us,  O  Lord  God,  from  the  evil  One  and  from  all  kinds  of 
unlawfulness.  Forgive  our  sins  and  transgressions,  and  be  an  absolver 
to  us  and  to  all  those  who  trespassed  against  us  in  whatever  manner,  so 
that  we  may  offer  You  praise  and  thanksgiving,  and  to  Your  Only- 
begotten  Son,  and  to  Your  Holy  Spirit  now,  always  and  forever. 


Amen,  barekhmor. 
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PRIEST: 


shlomo  lkul-khun. 


PEOPLE: 


DEACON: 


PEOPLE: 


PRIEST: 


PEOPLE: 


PRIEST: 


PEOPLE: 


PRIEST: 


ji 


And  with  your  spirit. 


Before  receiving  these  divine  and  holy  Mysteries,  let  us  how  our  heads 
before  the  Merciful  Lord. 


Before  You,  our  Lord  and  God. 


0  Lord,  lift  Your  right  hand  and  pour  forth  Your  blessings  upon  Your 
people  that  are  awaiting  to  receive  the  Body  and  Blood  of  Your  Only- 
begotten  Son.  Sanctify  our  souls  and  bodies  that  we  may  offer  You  praise 
and  thanksgiving,  and  to  Your  Only-begotten  Son  and  to  Your  Holy  Spirit 
now,  always  and  forever. 


Amen,  barekhmor. 


shlomo  lkul-khun. 


And  with  your  spirit. 


The  Third  Benediction 


May  the  grace  and  mercies  of  the  Holy  and  Glorious  Trinity ,  uncreated, 
eternal,  adorable  and  of  one  substance,  be  with  you,  my  brethren,  forever. 
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people:  Amen. 


DEACON: 


PEOPLE: 


PRIEST: 


PEOPLE: 


PRIEST: 


PEOPLE: 


PRIEST: 


PEOPLE: 


PRIEST: 


barekhmor,  with  fear  and  trembling  let  us  behold. 


O  Lord ,  have  compassion  and  mercy  upon  us  and  help  us. 


The  Holies  ought  to  be  given  only  to  the  pure  and  the  holy. 


One  Holy  Father.  One  Holy  Son.  One  Holy  Spirit. 
Gloiy  to  the  Father,  to  the  Son,  and  to  the  Holy  Spirit, 
Who  are  One  forever  and  ever.  Amen. 


One  is  the  Holy  Father  Who  is  with  us,  and  by  His  compassion  formed 
the  world. 


Amen. 


One  is  the  Holy  Son,  Who  is  with  us,  Who  redeemed  us  by  the  precious 
sufferings  of  His  person. 


Amen. 


One  is  the  Holy  Spirit  Who  is  with  us  and  is  the  perfector 
And  the  fulfdler  of  all  that  has  been  and  all  that  will  be. 
May  the  Name  of  the  Lord  be  blessed  forever  and  ever. 
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Everyone  sits  down 


PEOPLE: 


’aman  amin. 

bqur-bone  wbasUi-wotho  : 
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people:  baq-yom-teh  dmalko  mshilio 


9  P 


ne-sab  hu-soy  naf-sho-than 
bhay-mo-nu-tho  dash-roro 
nimar  ku-lan  shaw-yo-yith 
labro  dfar-qan  bas-li-beh 
brikh  furqo-nokh  qa-di-shat 
qa-di-shat  qa-di-shat 

dabkul  fenyon  mawreb  dukluon 
yo-Iet-teh  wad-qa-di-shaw 

wad’a-ni-de  m-ha-yim-ne 

Mal-ko  mshi-ho  liale-lu-ya 
Ha-Ie-lu-ya  w-ha-le-lu-ya 

Mal-ko  mslii-lio  ha-le-lu-ya 
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The  Sermon  +  Memorials  or  a  Procession  + Announcements 


Prayer  of  Con  fession  -  Before  Receiving  the  Communion 


people:  /  make  my  confession  to  God,  the  Father  Almighty,  and  to  His 
beloved  Son,  Jesus  Christ,  and  to  the  Holy  Spirit. 

I  have  sinned  through  all  my  senses,  both  inwardly  and 
outwardly,  in  word,  in  deed  and  in  thought.  My  sin  is  great, 
veiy  great,  and  I  repent  of  it  most  sincerely,  purposing  not  to 
fall  again  into  the  same  ever. 

And  I  ask  you,  father  priest,  by  the  authority  of  the  sacred 
priesthood,  that  you  absolve  me  of  my  sins,  asking  God  to 
pardon  me  through  His  grace.  Amen. 


The  Priest  gives  the  absolution  to  those  who  come  to  receive  the  Sacraments 
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people:  hay-la-wo-tho  shma-vo-ne 

qoymin  ’aman  bctli  qudsho 
wamzayhin  lch  lfagreh  wadmeh 
dbar  aloho  dad-bib  qudmayn 
Qrub  sab  meneh  lhusoy  hawbe 
wah-to-he  ha-le-lu-yah 

ha-le-lu-yah  w-ba-le-lu-vab 
malko  mshiho  ha-le-lu-yah 
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PEOPLE: 


'al  madb-bokh  mor  netdakbrun 


bo-havn  wahayn  wrabo-nayn 


wanqu-mun  men 
byawmo  donho 
malko  mshi-ho 


yami-nokb 

rabu-thokb 
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malko  mshiho  halelu-yah 


ha-le-lu-yah  wha-Ie-lu-yah 
malko  msh.iho  halelu-yah 
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The  Curtain  Opens  -  Everyone  Stands  up 


Procession  of  the  Holy  Qurbono 


priest:  naz’eq  wnimar . 


deacon:  Worshiped  and  glorified  are  the  Father,  the  Son  and  the  Holy 
Spirit,  from  eternity  and  forever  and  ever,  glory  to  Him,  halleluiah. 


priest:  May  an  absolution  descend  from  Your  atoning  altar  upon  Your  servants, 
O  Son  of  God,  Who  came  for  our  salvation,  and  will  come  for  our 
resurrection  and  the  restoration  of  our  race  forever. 


people:  Amen. 

priest:  Stretch  out,  O  Lord  God,  Your  invisible  right  hand,  and  bless  this 
congregation  of  Your  worshipers  who  are  prepared  to  receive  Your 
precious  Body  and  Blood  for  the  remission  of  debts,  the  forgiveness  of 
sins  and  for  the  con  fidence  to  be  in  Your  presence,  our  Lord  and  God, 
forever. 

people:  Amen. 

priest:  May  the  mercies  of  God  be  upon  the  bearers  of  these  sacraments,  their 
donors,  their  receivers  and  upon  all  those  who  labored  and  took  part  in 
them  in  both  worlds  forever. 


The  faithful  come  forward  and  receive  Communion 
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The  Communion  Hymn 


Sill"  as  many  stanzas  (pages  31-33)  till  everyone  had  received  communion. 


haw  d nu-rone  zov’in  ineneli 
danhurun  bell  :  blahmo  whamro 
leh-hu  ho-zetli  ’al  fothuro 
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The  Communion  Hymn 


Continued 
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The  Communion  Hymn 


Continued 


to  bash-lomo  kolino  drab-yath 
i  n  ho  dqudsho  *  ^  ablc-sho  nc  h 
T’in  laq-li-de  dbeth  alolio 
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To  bash-lomo  kolino  dshore 
Nosho  bar’o  :  wmoryo  brawmo 
hu  shore  lhun  qorye-layson 
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After  receiving  Communion,  sing  the  hymn  below 


or  sing  the  hymn  on  page  45 
(  in  honor  of  The  Virgin  Mary  or  church  prelates  ) 
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PEOPLE: 


PRIEST: 


PEOPLE: 


DEACON: 


moran  ethra-ham  ’layn 
moran  Inis  wrahem  ’layn 
moran  n'in  wrahem  ’layn 

laloho  shub-ho  b  raw  mo 
wal-yo-let-teh  rum-romo 
wal-soli-de  klil  qu-lo-se 
l’anide  hnono  wrahme 
ha-le-lu-yah. 
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Glory  to  You,  Gloiy  to  You,  our  Lord,  God  and  Saviour  Jesus  Christ, 
forever  glory  to  You.  May  Your  Holy  Body,  which  we  have  eaten,  and 
Your  atoning  Blood  which  we  have  drunk,  be  not  for  judgment  unto  us 
nor  for  revenge,  but  for  our  redemption  and  for  eternal  life.  Have 
mercy  upon  us. 


I.okli  tebrukh  wtes-gud  tibel, 
wkul  leshon  lashmokh  nawde, 
datu  mnah-mono  dmi-the, 
wsabro  tobo  Iaqbire  haleluya. 
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Prayer  of  Thanksgiving 

We  thank  You,  O  Lord  God,  and  are  grateful  for  Your  grace  toward 
us,  and  have  mercy  upon  us. 
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PRIEST: 


PEOPLE: 


PRIEST: 


PEOPLE: 


DEACON: 


PEOPLE: 


PRIEST: 


PEOPLE: 


We  worship  You,  O  Lord,  and  thank  You  for  Your  love  toward  mankind. 
Therefore,  strengthen,  help,  support  and  confirm  us.  Pardon  us  all  and 
comfort  us  because  ice  have  eaten  from  this  spiritual  table.  And  we  offer 
You  praise  and  thanksgiving,  to  Your  Only-begotten  Son  and  to  Your 
Holy  Spirit  now,  always  and  forever. 


Amen,  barekhmor. 


shlomo  Ikul-khun. 


And  with  your  spirit. 


After  having  received  these  Divine  and  Holy  Mysteries,  let  us  bow  our 
heads  before  the  Merciful  Lord. 


Before  You,  our  Lord  and  God. 


O  Christ,  the  true  Bread,  Who  came  down  from  heaven  and  became  the 
imperishable  food  to  us,  guard  our  souls  and  bodies  from  the 
unquenching  hell  and  from  the  worm  which  never  dies,  so  that  we  may 
offer  You  praise  and  thanksgiving,  and  to  Your  Father,  and  to  Your  Holy 
Spirit  now,  always  and  forever. 


Amen. 
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PRIEST: 


PEOPLE: 


PRIEST: 


PEOPLE: 


The  priest  sings  this  closing  hymn 
(  or  another  hymn  fitting  the  occasion  ) 


barekh  lku-Ian  alohan: 
wnatar  lkulan  boru-yan. 
mho  dha-ye  hawo  lan: 
m’adrono  wmoro  dkulan. 
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The  People  sing  this  closing  hymn 
(  or  another  hymn  fitting  the  occasion) 


Hab  Ian  moran  dabnu-homo: 
nehze  l’anidayn  beth  malkutho. 
wneshma’  menokh  lhoy  bath  qolo: 
taw  'ul  brikhaw  dob  irath  have. 
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Dismissal  of  the  Faith  ful 


Depart  in  peace,  our  brethren  and  beloved  ones,  while  entrusting  you  to 
the  grace  and  mercy  of  the  Holy  Trinity,  with  food  for  the  way  and  the 
blessings  which  you  have  received  from  the  atoning  altar  of  the  Lord ; 
those  who  are  far  and  those  who  are  near,  the  living  and  the  departed, 
redeemed  by  the  victorious  Cross  of  the  Lord  and  sealed  with  the  seal  of 
the  Holy  Baptism.  May  the  Holy  Trinity  forgive  your  offenses  and  those  oj 
your  departed  ones.  And  may  I,  the  weak  and  sinful  servant,  be  helped  and 
spared  by  your  prayers.  Depart  in  peace,  happy  and  rejoicing,  and  pray 
for  me. 


May  the  Lord  accept  your  offering  and  help  us  by  your  prayers. 


The  Liturgy  Ends 
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Service^  of  the  Virgin  Mary  (tune  1) 


bath  malko  bshub-ho  qomath 

halleluiah  w-halleluiah 

wma-Iektho  men  yaminokh. 
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dnet-ragh-ragh  malko  Ishufrekh. 

barekhmor 

men  ’olam  wa’damo  I’olam  ’olmin 

amin. 


4 


y  'H 


; 

OuqWchO  Ou 


'h  y  P  y 

o  ° 


y  4  'H  y  y  4  'H  y 

oXX 


d 


P 

vi-d; 


'Tv  y 


P  y 


y  '7* 


*  P 

vX  N. 


r 


y  P  P  y  y 

XaX  Lo 


y  P  'h 

\\1  V) 


* 


f 


qareb  bo'utho  hlo-fayn 

O  shub-koro  damha-yemne 

■  '  ■  %- 

libido  dad-nah  menekh 
dne’bed  rahme  ’al  kulan 


P  4.  P 

ILo  \ 


'H  y  y 

L.X  X3  dX*3  5 


P  P  4 


i 


'TV  'H 

1  V 


y  y 


19 


P  * 


y  4  y 

.  ^  ^  L 


'Tv  y 

N3  <v»  y 


'TV  OV 

S.  M 


stawmen-qalos  qorye-layson 


\Q 


P  ^  4  0  y  *7\  Q 

XL  ^ClD  qXLd  ^OO^-CO 


Haw  rish  ma-la-khe 
shlomo  ayti  Ibat  dawid 
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Service  of  the  Saints  ( tune  8 ) 


zadiqo  akh  deqlo  nafra’ 
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Service  of  the  Departed  Faithful 
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Service  of  the  Departed  Faithful 


Continued 
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End  of  Communion  Hymn 
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Handout  1  (Replacing  Pages  46-58) 


The  Diptychs 

Deacon:  Canon  of  the  Living  Fathers 

Let  us  aftd  beseech  our  Lord  for  our  Fathers 
who  are  ruling  over  us,  our  venerable  and 
blessed  Patriarchs,  Moran  Mor  Ignatius 
(Zakka  //,  Mor  / Shenuda  111],  Mor  IBaselius /, 
and  our  bishop  Mor  / Cyril] ,  with  the  rest  of 
the  Orthodox  bishops.  Let  us  beseech  the 
Lord. 


n-saa-le  w-neth-kaa-shaaf  1- Moran  h-lof  aa- 
b o -ho  - 1  h  o  d  -qo v - 1 n e e n  b - ree -shay n ,  q aa -c  1 e e - 
she  m-yaq-re  patriarch-oo  dee-laan:  aa-boon 
Moran  Mor  Ignatius  '/akay  Qadhmoyo 7,  w 
Mor  Shenuda  Tleethoyo] ,  w  Mor  Based/ its \  w 
has  yo  dee-laan  Mor  (Oorillos /,  'am  shar-k<  > 

II!  1  \  I 

snub-no.  n  \1oi  \< > 


cie-pes-qo<  >■■•  re  t  -tee-sax 
neth-kaa-shaaf. 


People 

Kyrie  Eleison. 

Deacon:  Canon  of  the  Living  Brethren 


Again  we  remember  our  faithful  brethren, 
who  have  bidden  us  to  remember  them.  And 


tool.)  den  me-thah-dee-naan  laa-hayn  m-ha- 
yem-ne  d-haa-fet  lam-hee-loo-thaan  d-neth- 

for  this  city  and  its  dwellers,  that  they  may  |  aa-haadh  enoon.  wah-lof  m-dhee-to  ho-dhe 


attain  righteousness.  Let  us  beseech  the 
Lord. 

People 

Kyrie  Eleison. 

Deacon:  Canon  of  the  Living  Kings 

Again  we  remember  the  Chnsdan  kings,  and 
all  Christendom,  the  clergy,  and  the  faithful, 
that  they  may  attain  righteousness.  Let  us 
beseech  the  Lord. 

People 

Kyrie  Eleison. 

Deacon:  Canon  of  the  Saints 

Again  we  commemorate  her  who  is  worthy 
to  be  blessed,  Yoldath  Aloho  Mariam;  as 
well  as  the  Prophets,  Apostles,  Preachers, 
and  Evangelists.*  (In  saint's  days ,  and  saint 
...),  and  saint  ...  [name  of  parish's  patron  saint 7, 
with  all  the  other  saints.  May  their  prayers  be 
a  stronghold  for  us.  Let  us  beseech  the  Lord. 

On  Jan  7:  and  the  blessed  St.  John  the  Baptist.  On 
Jan  H:  and  the  illustrious  St.  Stephen,  head  of  the 
deacons. 


w-fo-moo-reh  m-ha-vem-rie,  d-bam-vat-roo- 
tho  neh-woon.  1-Morvo  neth-kaa-shaaf. 


tooh  den  me-thah-dee-naan  1-mal-ke  m-ha- 
v  e  rn  -  n  e ,  \\;  a  1  -  k  h  o  o  - 1  o  h  m  -  s  h  e  e  -  h.  o  -  v  o  o  - 1  h  o , 
w  aq-1  e  e  -ros  w  -  *a  a  mo  n  i  -  h  a  -  \  e  rn  -no,  d-b  a  i  n  - 
vat-roo-tho  neh-woon.  1-Morvo  neth-kaa- 
shaaf. 


toob  den  me-thah-dee-naan  1-hov  shaw-vath 

*  * 

L too- be,  Yol-dath  Aloho  Marian,  w-lan-biy- 
ye,  w-lash-lee-he,  wal-kho-roo-xe,  w-le-wan- 
ge-les-te.  (In  saint's  days:  w-  Mor  . . ./  w  -Mor 
...  / name  of  parish's  patron  saint:,  him  kui-hoon 
qaa-dee-she  w-qaa-dee-sho-t:ho.  s-luth-hoon 
shoo-ro  the -we  laan.  1-Morvo  neth-kaa-shaaf. 


People 

Kyrie  Eleison. 


Deacon:  Canon  of  the  Doctors  of  the 

i 

Again  we  commemorate  those  who  have 
fallen  asleep,  those  who  have  kept  the  one 
Apostolic  faith  and  entrusted  it  to  us:  the 
Fathers  from  the  three  Ecumenical  Councils 
of  Nicea,  Constantinople,  and  Ephesus.  We 
also  commemorate  Mor  Jacob,  first  bishop 
of  Jerusalem,  and  all  the  Orthodox  Doctors. 
We  also  commemorate  our  Patriarch  Mor 
Severius,  Crown  of  the  Suryoye,  Mor  Jacob  | 
Burd'ono,  Mor  Ephrem,  Mor  Isaac,  Mor 
Balai,  Mor  Barsawmo  the  head  of  the 
anchorites,  Mor  Simon  the  Stylite,  and  Mor 
Abhai.  And  all  those  before  them,  with 
them,  and  after  them.  May  their  prayers  be  a  j 
stronghold  for  us.  Let  us  beseech  the  Lord. 


People 

Kyrie  Eleison. 


Church 

toob  den  me-thah-dee-naan  l-ho-noon  dab- 
beth  qaa-dee-she,  d-lah-dho  hay-mo-noo-tho 
sh-lee-hoy-to  n-tar  w-lan  ash-lem.  1-ho-len 
dat-loth  sun-nedoo  qaa-dee-sho-tho  ma- 
k.  h  e  r-  z  e  e  -  nan ,  dab-  n  ee  -  q  i  y-y  a,  w-d  a  b  - 

Constantinopoles,  wal-hoy  db-Ephesus.  tub 
den  1-Mor  Ya'qub  has-yo  qad-mo-yo  du- 
resh-lem.  wal-mal-pho-ne  tree-say  shub-ho. 
wal-Patriarch-o  dee- la  an  Mor  Severius  to- 
gho  d-Suryoye.  wlaa-boon  has-vo  Mor 
Ya'qub  bu-red-'o-no,  w-Mor  Ephrem,  w~ 
Mor  Ishoq,  w-Mor  Balai,  w-Mor  Bar-saw- mo 
ree-sho  daa-bee-le.  w-Mor  Shem'un  des  too- 
ne,  w-Mor  Abhai.  wal-ho-noon,  daq-dho- 
may-hoon,  w'am-lioon,  wbo-thar-hoon.  s- 
luth-boon  shoo-ro  the -we  laan.  I-Morvo 
neth-kaa-siiaaf. 


Deacon:  Canon  of  the  Departed 

Again  we  commemorate  the  faithful 
departed.  Let  us  pray  and  beseech  Christ  our 
God,  that  he  may  make  them  worthy  of  the 
remission  of  trespasses;  that  he  may  carry  us 
and  them  to  His  Heavenly  Kingdom. 
Together,  let  us  cry  three  times: 

People 

Kyrie  Eleison,  Kyrie  Eleison,  Kyrie  Eleison. 


toob  den  me-thah-dee-naan  l-'aa-nee-dhe  m- 
ha-yem-ne.  neb-'e  w-neth-kaa-shaaf  men 
Msheeho  Aloho  dee-lan  d-nash-we  e-noon  1- 
hoo-so-vo  d-haw-be.  w-laan  wal-hoon  nmaa- 
naae  Lmal-koo-theh  sh-maa-vo-nee-tho.  w- 
naz-'eq  w-nee-maar  t-loth  zab-neen: 


Please  turn  to  Page  59 
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